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Abstract

The article focuses on the notion of Linguistic design of Web-pages, introduced by the author and describes possible failures of PC users - both native and not native speakers - in understanding sociocultural concepts, that  identify blocks of informational structure within the www-site. The author makes her conclusions basing on interviews of American, Australian and Russian students, who study and work in Moscow, using English as professionals. The experiment testifies that communicative failures might be caused by polysemia, contextual pragmastylistic connotations, and incapacity to identify components of national culture and social subculture in the utterances denoting the blocks of information.
Ранее мы ввели в практику лингвистического анализа понятие «Лингвистический дизайн WEB-страниц», которое определяется как организация среды представления информации на сайте WWW гетерогенными средствами естественного языка. Лингвистический дизайн определяется технологиями Интернет  и потребностями коммуникации и, как следствие, отражает, с одной стороны, особенности контекста коммуникации в сети Интернет, с другой - типологически релевантные характеристики языка, социолингвистические традиции и особенности общения в конкретной кодифицированной ситуации общения (Атабекова, 2000, 2002).

Мы неоднократно отмечали, что на пространстве WEB-страницы осуществляется концептуализация знаний: пользователь извлекает из текста некоторую совокупность знаний и перерабатывает их. Иными словами, осуществляется процесс понимания и вербализации, где  категория знания является ключевой, объединяющей эти два процесса (Городецкий 1989:26-27). Их успешность характеризует удачную коммуникацию. «Затрудненное понимание», которое, по мнению А.М. Пешковского, является спутником литературно-культурного говорения (Пешковский, 1959:56-57), может повлечь за собой коммуникативную неудачу.

В современных лингвистических исследованиях коммуникативные неудачи (Городецкий, Кобозева, Сабурова, 1985), или коммуникативный дискомфорт (в терминологии Е.М. Мартыновой (Мартынова, 2000)) рассматриваются в связи с личностными характеристиками коммуникантов, обстоятельствами общения, процессами вербализации и понимания, трудностями достижения коммуникативных и практических целей, нарушением принципа коммуникативной контактности.

Результаты нашего анализа свидетельствуют о том, что на пространстве Web-страницы коммуникативные неудачи могут быть вызваны несоответствием практических целей автора и адресата информации, различием в объеме и содержании их лексикона, несовпадением концептуальных элементов языковой картины мира. Данные расхождения затрудняют структурирование референтной ситуации в процессе понимания и вербализации. 

Мы описываем результаты эксперимента по анализу оформления высказываний-гиперссылок на пространстве англоязычных WEB-страниц. Функциональная значимость гиперссылок в лингвистическом дизайне сайта определяется тем, что они регулируют поведение пользователя на сайте, обозначают релевантные блоки информации, создавая и отражая фрагмент когнитивной базы социума. В эксперименте приняли участие русскоязычные студенты-магистры московских Вузов, профессионально работающие с английским языком.

Неносители языка, работающие с англоязычными Интернет-сайтами, могут испытывать следующие виды трудностей при идентификации характера информации:

· трудности с идентификацией содержания соответствующего блока информации вследствие многозначности  определенных  лексем;

· трудности в связи с контекстно обусловленными прагмастилистическими коннотациями;

· трудности в вычленении этнокультурного компонента информации;

· трудности в связи с идентификацией социокультурного компонента в обозначении тематики информации.

Рассмотрим ряд примеров.

1. Так, на страницах сайтов международных организаций - ООН, НАТО, ВТО - сферы и направления деятельности организации обозначены следующими вариантами: Issues, Field Activities, Topics, Policies. В ходе опроса пользователи отметили предпочтительность употребления конструкции Field Activities и Policies, предложив следующее объяснение. Лексема Topics связывается с значением «предмет, тема обсуждения». Лексема issue отличается многозначностью, в социально-политическом контексте для нее традиционными являются значения «спорный вопрос, проблема, исход, результат». Таким образом, могут возникнуть трудности с идентификацией содержания соответствующего блока информации вследствие многозначности соответствующих лексем. 

2. Перейдем к следующему примеру.

Известно, что для многих людей независимо от национальности, социального статуса, профессии домашние животные - кошки, собаки, птицы, кролики - стали полноправными членами семьи. В современных условиях Интернет предоставляет возможность их приобретения и консультации по уходу. Так, любители домашних кроликов могут обратиться за информацией на сайты некоммерческих организаций, например, Bunny Buddies, Inc (общество друзей кроликов). Адрес в Сети: http://www.bunnybuddies.org/orgrit.html
Значение лексемы Bunny определяется как «кролик» с пометой «ласк.» (Мюллер:90). Вместе с тем поиск в Сети приведет любителей домашних животных на сайт  компании The Busy Bunny:http://www.busybunny.com/

В коротком обращении к гостям сайта, состоящем из нескольких высказываний, руководство компании предлагает самые качественные продукты для кроликов - ивовые корзинки, шишки, сушеную траву и т.д.: The products for rabbits shown on these pages are all natural, and completely edible. The baskets are made of untreated willow and are filled with a variety of treats, including pinecones, timothy hay, alfalfa, peanuts. И на этом разговор о кроликах заканчивается. Далее на страничке следуют предложения о ювелирных украшениях, новых моделях одежды, аксессуарах - брошках, заколках, пуговицах и т.д., канцелярских принадлежностях, декоративных, вещицах, книгах (Clothing and Jewelry,  Buttons and Matching Pins, Decorative Stuff, Holiday Items, Books). Продукция предназначена молодым, симпатичным, деловым девушкам. Напомним, что одно из значений слова bunny при употреблении в разговорной речи - прозвище красивых девушек (Ермолович 2001: 97). Общее название Web-страницы - The Busy Bunnies (деловые красотки) - отражает ее предназначенность, в первую очередь, для модниц.

В данном случае трудности при определении характера информации могут испытать носители языка - и любительницы кроликов, и очаровательные модницы. Первые будут удивлены, обнаружив продукцию для дам, а не для кроликов; вторые не сразу обратят внимание на блок информации, который обозначен сочетанием The Busy Bunnies, т.к. в языковом сознании адресата сначала актуализируется  первичное значение слова, а потом уже возникающие в контексте прагмастилистические коннотации. 

3. Приведем еще один пример. Любители морских прогулок, желающие арендовать судно для прогулок или спортивных занятий, обнаружат информацию о некоммерческой организации Bluenose II Ship Company, которая предоставляет малые суда (шхуны, яхты) в аренду и обеспечивает соответствующее обучение (http://www.bluenose2.ns.ca/). Потенциальных клиентов обычно интересует национальная принадлежность/ месторасположение компании. Эти сведения часто указаны в названиях компаний. Данный случай не является исключением. Жители США и Канады без труда определят, что это канадская компания, т.к. Bluenose - прозвище канадцев (Ермолович 2001:98). В ряде случаев пользователи - неносители языка испытали определенные трудности в вычленении этнокультурного компонента информации, который содержится в названии. В ходе нашего эксперимента российские и марокканские студенты, проучившиеся от двух до четырех семестров в Великобритании и свободно владеющие английским языком, не справились с определением национальной принадлежности компании, заявив лишь, что, очевидно, она работает в северном регионе, т.к. значение слова bluenose предполагает компонент  «посиневший, замерзший от холода».

4. На сайтах многих коммерческих организаций, например, на домашней странице компании Uniscape, занимающейся глобализацией электронной коммерции, мы встречаем блок информации, который обозначен конструкцией White Papers (http://www.uniscape.com/globalization/index.html).

В британском варианте английского языка (British English) сочетание White Paper обозначает «Белая книга». Это официальный правительственный документ, представляемый Палате Общин для ознакомления. В виде «Белых книг» публикуются тексты международных договоров и соглашений, участниками которых является Великобритания, доклады королевских комиссий или специальных комитетов министерств по конкретным вопросам (Рум, 2000: 519).

В лингвистическом дизайне Web-страниц данное сочетание обозначает блок информации, характеризующей деятельность организации в конкретной сфере, документы, ее регулирующие, и рекомендации клиенту - адресату.

Идентификация содержания информационного блока, обозначенного данным сочетанием, не представляет трудностей для жителей Великобритании (для них - это употребление словосочетания в переносном значении на основе функционального сходства, т.е. своего рода метафора) и в ряде случаев оказывается камнем преткновения для представителей других национально-государственных культур, для которых английский язык является родным, или неносителей языка, хорошо владеющих английским языком. В проведенном нами эксперименте из 35 информантов-студентов вузов (австралийцев, американцев, россиян) лишь 11 человек (5 американцев, 3 австралийцев, 3 россиян) адекватно определили содержание информации. Трудности возникли в связи с идентификацией социокультурного компонента в обозначении тематики информации.

Представленные примеры подтверждают высказанную Э.Б. де Кондильяком мысль о том, что «поскольку люди видят вещи по-разному, соответственно приобретенному ими опыту, им трудно прийти к согласию о числе и качестве идей, выражаемых многим названиями (Кондильяк 1980:168).

Завершая анализ, мы можем сделать следующие выводы.
Процесс языкового оформления Web-страниц характеризует когнитивные модели стандартных ситуаций представления тематически ориентированных знаний. Отбор, организацию блоков информации следует осуществлять с учетом потребностей адресата, его социального статуса, целей, установок и других аспектов его интенционального состояния.

Концептуализация содержания каждого блока информации о внеязыковой действительности в высказывании-гиперссылке требует использование языковых средств таким образом, чтобы создать условия для удачной коммуникации. Для этого необходимо учитывать возможные различия в языковом и концептуальном тезаурусе, несовпадение элементов языковой картины мира.
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